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Centre HiTZ
Promoure l’ensenyament, la recerca i la 
transferència tecnològica en TL

65 membres

2 grups de recerca
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Centre HiTZ
Referent nacional i internacional en LT 
> 3 milions d'euros de pressupost anual 
> 600 articles de recerca 
> 150 projectes de recerca i transferència 
> 40 empreses i institucions utilitzen les nostres 
aplicacions 
> 20 premis (3 Google, 1 BBVA, 5 Millors articles, 
Kaggle COVID-19, CLEF ICD, Premi Nacional 
d'Informàtica, etc.)
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Centre HiTZ
L&CT Màster Erasmus Mundus 

Xarxa Europea de Formació ENRICH 

Programa de doctorat 

> 60 doctors 

> 30 doctorands 

Formació contínua (més de 500 estudiants!) 

￮ Deep Learning for NLP
￮ Language-centered AI Applications
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http://ixa2.si.ehu.es/deep_learning_seminar/
https://www.ixa.eus/iltapp/


Política de recerca
● Assessors del pla TL des dels seus inicis
● Estratègia SEPLN
● Informe basc pla TL (GAITU)
● Projecte European Language Equality: full de 

ruta i agenda per aconseguir la igualtat 
lingüística digital a Europa l'any 2030.

● Infraestructures de recerca CLARIAH:
○ CLARIN i DARIAH

● PERTE Nova Economía de la Llengua (NEL)
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https://www.plantl.gob.es
http://www.sepln.org/actualidad/noticias/publicacion-de-la-estrategia-de-procesamiento-del-lenguaje-natural
https://www.euskadi.eus/gaitu-plan-de-accion-de-las-tecnologias-de-la-lengua-2021-2024/web01-ejeduki/es/
https://european-language-equality.eu/
https://www.clarin.eu/
https://www.dariah.eu/
https://planderecuperacion.gob.es/como-acceder-a-los-fondos/pertes/perte-nueva-economia-de-la-lengua


Processament automàtic de veu i àudio Generació de veu.

Desenvolupaments per a l'euskera: Millora de les habilitats comunicatives de les persones amb 
discapacitat oral (ELA, laringectomizats) Reconeixement de la parla i extracció d'informació de veu i àudio 
(Machine Listening)

6



Traducció automàtica 

Pioners en l'ús del Deep Learning per al basc, millores en dominis concrets 
Descobriment: és possible traduir entre idiomes sense recursos bilingües
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Gestió de continguts 
Cada dia es publiquen 3 trillons  de paraules. On puc trobar la informació que necesito? 
Extracció d'informació (IE) i recuperació d'informació (IR)



Mitjans de comunicació i xarxes socials 

Tuits positius i negatius (DSS2016), seguiment i anàlisi en temps real. Recerca sobre afinar 
aspectes positius i negatius. Notícies falses. Multilingüe.
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Chatbots i diàleg multilingües

Preguntes freqüents Sistemes de resposta a preguntes
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(2013-16, MINECO,  HGU+HUB)
IxaMedTagger entities

(2015-18, GV,  HGU+HUB) 

(2016-19, MINECO,  HGU+HUB)

(2020-22, MINECO) 

Basque SNOMED CT and CIE-10-MC machine translation
Spanish Detection of adverse drug reactions and ICD-10 coding 
English CORD-19 (COVID-19 Open Research Dataset Challenge),   
organized by Allen Institute for AI, Chan Zuckerberg Initiative, 
Georgetown University, Microsoft Research, National Institutes of Health 
y Office of Science and Technology Policy de la Casa Blanca (Kaggle). 

PAT-MED 

eSalut centrada en el llenguatge

eHealth CLEF  

CORD-19

http://ixa2.si.ehu.eus/ixamed-pertzeptroia/MNER_Perceptron.zip
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￮ Anonimatització 
￮ Extracció d'informació (metadades, coindexació) 

Sentències judicials, contractes, patents, etc. 
￮ Transcripció i indexació de judicis judicials 
￮ Terminologia 
￮ Reconeixement de documents 
￮ Traducció automàtica 
￮ Recuperació d'informació, models lingüístics 
￮ Resum automàtic 
￮ Sistemes de suport a la presa de decisions 
￮ Sistemes de resposta a preguntes (chatbots)
￮

          

eLegal centrat en el llenguatge
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